YK 378.6
HMasynosa M.O., Xakumpsanosa JI.P.
TJIATOJIbI ABU/KEHUSI KAK HHCTPYMEHTBI
MEJIUIIMHCKOM KOMMYHUKAIIUU
Bawrxupcrutl cocyoapcmeaennviti meQuyunckuil ynugepcumem, 2. Ya

B cratee paccMaTpuBarOTCS TJIaroJibl JIBIKEHUS KaK Ba)KHBIA KOMIIOHGHT SI3BIKa
MEUIIMHCKOW CIIeMaTbHOCTH B KOHTEKCTE U3YUEHHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO. ABTOPBI
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The article examines verbs of motion as an important component of the language of a medical
specialty in the context of studying Russian as a foreign language. The authors describe an experiment
aimed at consolidating the theory through a practical task. The article focuses on the importance of
mastering verbs of motion by students, which is a necessary element of training future specialists.
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Tema «I'maromasl JABUXKCHUS ABJISICTCA O)IHOI71 U3 CJIOXKHBIX IJI1 MHOCTPAHIECB, NU3y4YaroIllnX
PYCCKUH SI3BIK. DTO OOYCIOBJIEHO TEM, YTO CTYIACHTaM HEOOXOJMMO yMETh pPa3IHyaTh TJIAroJibl
OJHOHAITPABJICHHOI'0O W pPa3sHOHAIPABJICHHOIO, OAHOKPATHOTO W MHOI'OKPATHOI'O JIBWXKXCHUA,
TepeMEIeHHs ¢ IIOMOIIBIO TpaHCIopTa u 0e3 Hero U T.J1. Takxke CymecTByeT 00JIbIIIOe KOJTUIECTBO
OeCTPUCTaBOYHBIX W MPUCTABOYHBIX ()OPM TJIAr0JIOB JTAHHOW TPYIIIBI, KOTOPHIE UMEIOT Pa3IuIHbIC
JICKCHYECKHE 3HaYeHus [2, ¢. 77].

B Ipouecce U3yUCHUA «PYCCKOFO sA3blKa KaK HHOCTPAHHOTO» CTYACHTaM HeO6XOI[I/IMO HE
TOJIBKO OCBOUTH I'PAMMATUKY A3bIKa, HO M BOCIIPUHHMATL €Iro (1)yHKI_II/IOHI/Ip0BaHI/Ie B Pa3jIN4YHbIX
npodeccuoHanbHbIX cepax. [ToaTomy Ha ypokax PKU mHOCTpaHHBIE 00ydaromrecss MEIUITUMHCKIX
BY30B pacCMATpUBAKOT IJIAaroJibl ABHUXKXCHUA TAKXKE B AaCIICKTC MGHHHHHCKOﬁ ACATCIBbHOCTH. B
BBICIINX y‘Ie6HbIX 3aBCACHUAX OCHOBHOM LHCJIbKO HU3YUYCHUSA HWHOCTPAHHOIO S3bIKa SBJISCTCSA
(1)OpMI/IpOBaHI/IC Y CTYACHTOB 3HaHI/II71, YMGHPII}'I 1 HAaBBIKOB yCTHOﬁ Y TUCbMEHHOH KOMMYHHKAIIUN Ha
ocBamBaeMOM si3bike B mpodeccuonansHoit chepe [1, c. 51]. CrymeHtam Uisi MPOXOKICHHS
KIIMHUYCCKUX MPAKTUK B YUPCIKACHUAX U U3YUCHUA MCAUIIUHCKUX TCKCTOB HAYYHOI'O CTUJIA BAXKHO
BJIaICTH A3BIKOM CIICLHUAJIBHOCTH.

AKTyaJ'ILHOCTB Halllel cTaThu 06ycn0BneHa TEM, 4YTO TIJiarojibl ABHMXXCHUA KpaﬁHe qacCcTo
YIOTPEONAIOTCST B MPSIMOM U TEPEHOCHOM 3HaueHHMM B MeauuuHckod cdepe [4]. Ilostomy

npenoaaBaTeiin PKU B MCIUIUMHCKUX BY3aX JOJIZKHBI YICIATH 0c000e BHUMaHHE JTaHHOM KaTCropuu

TJ1aroJjioB.
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Lenpro ganHOM pabOTHI SBJIAETCS PACCMOTPEHHE METOJIOB M3YYEHHSI TJIaroJIOB JIBU)KCHUS B
A3bIKE  CHEIHUATbHOCTH (MeaunuHe) Ui (GopMupoBaHUs NPO(PEeCCHOHAIBHBIX KOMIIETCHIMN
MHOCTPAHHBIX 00YUYAIOIIHUXCS.

K Bompocy npenosjaBanus IjarojioB JIBUKEHUS B MEAULIMHCKON JI€ATEIbHOCTH OOpalaercs
E.I'. Ky3nenoBa. OHa yTBEp:KJIa€T, YTO OCBOEHUE IJIaroJIOB JIBUKEHUS POUCXOIUT B TPH dTana:

1) 3HaKOMCTBO C IJ1aroJiaMu JABW)KEHUS B 3HAUCHUU HAIIPaBJICHUS;

2) 3HAKOMCTBO CO 3HAUEHHUSIMU MPePUKCATBHBIX GOpPM;

3) u3ydeHue TJIaroJioB JBI)KEHUS B IEPEHOCHOM 3HAYEHMH W UX YHOTpeOjeHue B
MEJIMIIMHCKOM HaydHOM Tekcte [3, ¢. 74].

Tak, Ha ayIUTOPHBIX 3aHATUAX MpPENoJaBaTeN0 HY)KHO IMPENOJHOCUTh HOBBIM MaTepHual
nocienoBarenbHo. Ha HawanpHOM 3Tane NmpakTHYECKUEe 3aJlaHusl JOJKHBI ObITh HAlpaBlIEHbl Ha
YCBOEHHE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKMX CBOMCTB TJarosioB jaBwxkeHus. [locie 3toro mpemnogaBaTento
HE00X0IMMO MOIOMPATh CTYIEHTaM peUeBbI€ YIIPaKHEHUS U1 BOCIIPUSATHS UX B COOTBETCTBYIOIIEM
KOHTEKCTE, B TOM 4HCJI€ W B IEPEHOCHOM 3HadeHHH. B pe3ynabTare 4Yero y HHOCTpPAaHHBIX
obOyJaroruxcst OyayT chopMUpOBaHBI HABBIKU MPABHIIBHOTO IIOHUMAHUS B YIIOTPEOJICHHS TJIaroJIoB
JBYDKEHUS B IMCbMEHHOM U YCTHOM KOMMYHHUKALIUH.

B pamkax Hamiero uccie10BaHus Mbl IPOBEIIU 3aHATHE 0 PYCCKOMY SI3bIKY, LIE€IbIO KOTOPOTO
ObUIO NMPUMEHEHHE TJIaroJIOB JIBIKEHUS B SI3bIKE CIELUANBbHOCTU. Uepe3 MpakTHUECKHe 3aJlaHMs
CTYZI€HTBI MOIJIM YBUAETh IPUMEPBI IPUMEHEHHUS IJ1aroJioB, IOHATh UX 3HAYEHHUE U UCII0JIb30BaHUE.

B kadectBe CTYACHTEI BBIIIOJHUIIN CICAYIOMICC 3aJaHUC:

3ananme 1. CoeqHUTE JaHHBIC IPEAJIOKECHHS ¢ UX aHAJIOTOM Ha aHrMickoM. Match these

sentences with their English version.

Ona nanocum cebe 8ped maxum The doctor reminded the nurse to enter
DEANCUMOM CHA the patient’s information in the medical chart.
Bpau nponucan mue smu ouxu The doctor prescribed me glasses
B naweu nonuxnunuxe mue 6cé ewé He The nurses were following this patient,
3a6e1u MeOUYUHCKYIO Kapmy persuading him to take his medicine.
Onepayus npoxooum ycneuwmo The surgery is in progress now
Cetiuac uoém onepayus The surgery is going well
Tebe cpouno HyscHo npogecmu She is harming herself with such a sleep
obcnedosanue schedule
Meocécmpul xo0unu 3a smum 60IbHLIM You urgently need to undergo a medical
Ye08apusanu €20 NPUHsIMbs J1eKapCcmeo check up
Bo epems koponasupychotl unghexyuu They haven't started my medical record
Mbl 8C€ HOCUNU MACKU at our clinic yet
Bpay nanomuun meocecmpe, umoowsi ona During the coronavirus infection, we all
3anecna uHghopmayuro o OOILHOM 8 MeoKapmy wore masks
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JlaHHBIN BU]T 3aJaHKs] HATIPABIICH HA PACITUPEHUE CIIOBAPHOTO 3amaca o0yJarommxcs 3 Kypca,
KOTOPBIE U3Yy4aroT Npo(peCCHOHATBHYIO0 MEIUIMHCKYIO JEKCUKY. CTyIeHTbl COOTHOCHIIA PYCCKHE
MPEITIOKEHUS C MX aHTIUHCKUM TIEPEBOIOM, TBITATUCH OOBSICHUTH 3HAYCHHUS TI1aroJioB ABIKCHUS B
M3Y4aeMbIX KOHCTPYKIIUSX.
3aganue 2. BcraBpTe npomyiieHHbIe riaaroisl. Insert the missing verbs.

1. Hepssl ... yepe3 mog00pO0UYHOE OTBEPCTUE HUKHEH YEITIOCTH.
. OT CIMHHOTO MO3Ta ... CHHHHOMO3TOBBIE HEPBHI.
. F'eMornoOuH ... KUCIOPO/ U3 JIETKUX B TKAHMU.
. YTJIEKUCIBIN Ta3 ... U3 JISTKUX IIPU BBIIOXE.

. SlitneksneTka paspbeiBaeT GOJUTUKYIM H ... HAPYKY.

2
3
4
5
6. KpoBb ... Bech opranusm, ... KUCIOPOJ, 3a0upaeT yriaeKucibli ra3 U BO3BpaIlaeTcs B cepLe.
7. lloArnasHUYHOE OTBEPCTHE ... B OATJIA3HUYHBIN KaHAI.

8. KpoBeHOCHBIE COCYIbI HOCOBOM TIOJIOCTH ... KPOBb, COTPEBAIOIIYIO BO3TYX.

9. boub ... mocne npueMa HUTPOTIULEPUHA MO SA3bIK.

10. ITuma ... mo nuieBomy.

[IpakTudeckue 3aanHus1, HaMPaBJICHHBIC HA UCTIOIb30BaHUE JICKCHKH B

poheCcCHOHATBPHOM KOHTEKCTE, CIIOCOOCTBYIOT (POPMHPOBAHMIO Y CTYIEHTOB HEOOXOAMMBIX
KOMMYHUKATHBHBIX HaBBIKOB. BOJIBIIMHCTBO OOYYAIOMIUXCS CMOTIH MPAaBUIBHO COIOCTABHTH
MPEUTOKEHUS. 3aJJaHie CIIOCOOCTBOBAIO HE TOJIKO IMOBTOPEHHUIO TPAMMATHKH, JIEKCUKH, HO U
BOBJICYCHHIO CTYJCHTOB B IPOIIECC OOYYCHHS, a TAKXKE TIO3BOJIMIIO UM YBUJIETh PEATbHBIC TPHUMEPHI
MPUMEHEHWMSI TJIAr0JIOB JIBUKCHUS B SI3bIKE CIICIIMATBHOCTH.

W3yueHwne riaroyioB ABWKCHHS B KOHTEKCTE MEIUIIMHCKOTO SI3bIKA SIBISICTCS HEOOXOIMMBIM
AJIEMEHTOM IOJATOTOBKH OOy4aromuxcs. KoMOWHAIMS TEOPUH W MPAKTHKH IMO3BOJSET Pa3BHBATH
SI3BIKOBBIC HABBIKA ¥ TOTOBHUTDH OYIYIIUX CIECIHUATKCTOB K pab0Te B MEAUIIMHCKON cdepe.

Takum 00pazoMm, pa3HOOOpa3HbIC MPAKTHUECKUE 3aJaHus C TMPUMEHEHHEM TJIaroJioB
JIBMDKCHUSI B KOHTEKCTE sI3bIKa CIEIMAIbHOCTH CIIOCOOCTBYIOT JIYUIIEMY YCBOCHHUIO TeMbl. Takas
MPAKTHKA MO3BOJIET OOYYAIONIMMCS HE TOJIBKO Pa3BUBATh S3bIKOBBIC HABBIKH, HO M ITOJATOTOBHTHCS

K 00OLIeHUIO B IpodeccuoHaIbHOI chepe.
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